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Sunday, October 21, 2018 – Κυριακή, 21 Οκτωβρίου 2018 
6th Sunday of  Luke  Κυριακή ΣΤ΄ Λουκά 

Translation of the Relics of the Righteous Christodoulos of Patmos, The Righteous Hilarion the Great and Jacob, 
Gaius, Dasius and Zoticus the Martyrs of Nicomedia, Righteous Philotheos the Athonite, Stephen, Paul and Peter, 
the newly-revealed Martyrs, The Righteous Martyrs Zacharias and Eucrates, Socrates the Presbyter and Theodota  

the Martyrs, Baruch the Righteous, Azes, the Martyr, John the New-Martyr of Monamvasia 
 

Translation of the Relics of the Righteous  
Christodoulos of Patmos the Wonderworker  

 The Righteous Christodoulos, was born in the year 1020 in Nicaea, Bithynia. From an 
early age he was brought up in a monastic environment and lived the ascetic life on Mount 
Olympus in Bithynia and in Palestine. 
 He later went to Mount Latros in Asia Minor, to the Monastery of Stilos, where he 
founded a library and gathered many monks around him. From his stay on Mount Latros, St. 
Christodoulos acquired the name “Latrinos”. However, in 1079, because of barbarian                 
incursions, he was compelled to flee to the island Patmos. After a short pilgrimage, he went to 
Constantinople and, having presented himself to Emperor Alexios, requested permission to 
found a monastery on the island of Patmos. Emperor Alexios I. Komnenos granted, by an             
imperial letter (Χρυσόβουλον) the whole island to St. Christodoulos to be a shelter for              
monastics, an “infirmary of souls”, as the letter decrees. Thus, in 1088 the construction of the 
Great Monastery dedicated to St. John the Theologian, began in Patmos. 
In the newly built monastery, St. Christodoulos treasured all the manuscripts and books that he 
had taken with him, when he left Mount Latros in Asia Minor. That collection of manuscripts 
constituted the first core of books that in the course of the following centuries would develop to 

one of the largest monastic libraries in the world. 
 In 1092 a new turmoil occurred for the Righteous Christodoulos and his fellow monastics. They had to 
leave their monastery and flee from the island of Patmos and go west to the island of Evoia, to escape from the 
Turkish attacks. A year later, he joined our Lord in His heavenly Kingdom. Before he departed from this life, he 
left his Will (Κωδίκελλος), in which he recorded his last spiritual guidance for his monastic flock. He also,             
requested that he be buried in Patmos, by the monastery he founded, however for various reasons he was buried 
in Evoia. Some decades later, when things had settled in Patmos and the monks were able to return back to their 
monastery, they also translated the relics of St. Christodoulos to Patmos and placed them in a small chapel, 
within the monastery, next to the Church of St. John the Theologian.  
 The Righteous Christodoulos of Patmos worked many miracles both during the course of his earthly life 
and after he reposed. This is why the Church gave him the title of the “Wonderworker”.  
 His memory is celebrated on March 16 and the Translation of his relics on October 21.  

TODAY’S MEMORIALS 
Found on Page 127 of  Divine Liturgy Book 

40 Day Memorial for Ioanna (Johnnie) Poulos (Mother of  Katherine Poulos Papanikolopoulos) 
3 Month Memorial for Michael Boulegeris 

3 Year Memorial for Giorgios Pilafas 
 
 

40 DAY BLESSING 
 Baby of  Sandy & Niki Papadopoulos 

 
BOY SCOUT AWARD 

Today we honor Boy Scout Peter Soulimiotis who has completed his studies in the  
Religious Awards program for his scouting troop under the direction of Fr. Christos.   

He will be receiving his Chi-Rho medal today. 



Ἀναστάσιμον Ἀπολυτίκιον. Ἦχος δ΄ 
Τὸ φαιδρὸν τῆς Ἀναστάσεως κήρυγµα, ἐκ τοῦ 
Ἀγγέλου µαθοῦσαι αἱ τοῦ Κυρίου Μαθήτριαι, καὶ 
τὴν προγονικὴν ἀπόφασιν ἀπορρίψασαι, τοῖς 
Ἀποστόλοις καυχώµεναι ἔλεγον· Ἐσκύλευται ὁ 
θάνατος, ἠγέρθη Χριστὸς ὁ Θεός, δωρούµενος τῷ 
κόσµῳ τὸ µέγα ἔλεος. 
 

Ἀπολυτίκιον τῶν Ὁσιου. Ἦχος πλ. δ´ 
Ταῖς τῶν δακρύων σου ῥοαῖς, τῆς ἐρήµου τὸ 
ἄγονον ἐγεώργησας, καὶ τοῖς ἐκ βάθους 
στεναγµοῖς, εἰς ἑκατὸν τοὺς πόνους 
ἐκαρποφόρησας, καὶ γέγονας φωστὴρ τῇ 
οἰκουµένῃ, λάµπων τοῖς θαύµασιν, Ἱλαρίων Πατὴρ 
ἡµῶν Ὅσιε, πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆναι 
τὰς ψυχὰς ἠµῶν. 
 

Κοντάκιον τῶν Κεκοιμημένων. Ἦχος πλ. δ' 
Μνήσθητι, Κύριε, ὡς ἀγαθὸς τῶν δούλων σου καὶ 
ὅσα ἐν βίῳ ἥμαρτον συγχώρησον·οὐδεὶς γὰρ 
ἀναμάρτητος, εἰ μὴ σὺ ὁ δυνάμενος καὶ τοῖς 
μεταστασι δοῦναι τήν ἀνάπαυσιν. 
 
  

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ναοῦ. Ἦχος δ' 
Σήμερον τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὸ Κεφάλαιον, καὶ τοῦ 
ἀπ' αἰῶνος Μυστηρίου ἡ φανέρωσις, ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, Υἱὸς τῆς Παρθένου γίνεται, καὶ Γαβριὴλ τὴν 
χάριν εὐαγγελίζεται. Διὸ καὶ ἡμεὶς σὺν αὐτῷ τῇ 
Θεοτόκῳ βοήσωμεν· Χαῖρε Κεχαριτωμένη, ὁ 
Κύριος μετὰ σοῦ. 
 
 

Κοντάκιον. Ἦχος β΄ 
Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, 
µεσιτεία, πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀµετάθετε, µὴ παρίδῃς, 
ἁµαρτωλῶν δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς 
ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν ἡµῶν, τῶν πιστῶς 
κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ 
σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα ἀεί, 
Θεοτόκε, τῶν τιµώντων σε. 
 

Resurrectional Apolytikion. Mode 4 
When the women Disciples of the Lord had learned 
from the Angel the joyful message of the Resurrec-
tion and rejected the ancestral decision, they cried 
aloud to the Apostles triumphantly: Death has been 
despoiled, Christ God has risen, granting His great 
mercy to the world. 
 

Apolytikion for the Devout Man. Mode pl. 4 
With the rivers of your tears you made the barren 
desert bloom; and with your sighs from deep within, 
you made your labors bear their fruits a hundredfold; 
and you became a star, illuminating the world by 
your miracles, O Hilarion, our devout father. Inter-
cede with Christ our God, for the salvation of our 
souls. 
 

Kontakion for the Departed. Mode pl. 4 
Remember, O Lord, as You are good, Your servants, 
and forgive every sin they have committed in this 
life. For no one is sinless except You, Who have 
power to grant rest to those who have fallen asleep. 
 
 

Apolytikion of the Church. Mode 4 
Today is the beginning of our salvation, and the rev-
elation of the mystery which was hidden from eterni-
ty. The Son of God becomes the Virgin’s Son, and 
Gabriel announces the grace of this Good News. Let 
us also join with him, calling to the Theotokos: Re-
joice, O Woman full of grace; the Lord is with you. 
 

Kontakion. Mode. 2 
A protection of Christians unshamable, intercessor to 
our Holy Maker, unwavering, please reject not the 
prayerful cries of those who are in sin. Instead, come 
to us, for you are good; your loving help bring unto 
us, who are crying in faith to you: Hasten to inter-
cede and speed now to supplicate, as a protection for 
all time, Theotokos, for those who honor you. 

Apolytikion         

ORDER OF HYMNS FOLLOWING THE SMALL ENTRANCE 

    DIVINE LITURGY CONTINUES ON PAGE 39 OF THE DIVINE LITURGY BOOK 



6th Sunday of Luke—Κυριακή ΣΤ΄ Λουκά 

TODAY’S EPISTLE READING IS FROM:  
ST. PAUL’S LETTER TO THE GALATIANS 2:16-20 

READER: JEROD SPETSERIS 
 

PROKEIMENON:   O LORD HOW MANIFOLD ARE YOUR WORKS. YOU HAVE MADE ALL 
THINGS IN WISDOM.  
 

VERSE:   BLESS THE LORD, O MY SOUL. 
 

B 
rethren, knowing that a man is not justified by works of the law but through faith in Jesus Christ, 

even we have believed in Christ Jesus, in order to be justified by faith in Christ, and not by works 

of the law, because by works of the law shall no one be justified. But if, in our endeavor to be jus-

tified in Christ, we ourselves were found to be sinners, is Christ then an agent of sin? Certainly 

not! But if I build up again those things which I tore down, then I prove myself a transgressor. For I through 

the law died to the law, that I might live to God. I have been crucified with Christ; it is no longer I who live, 

but Christ who lives in me; and the life I now live in the flesh I live by faith in the Son of God, who loved me 

and gave himself for me. 

 

TODAY’S GOSPEL READING LUKE 8: 26-39 
 

A 
t that time, as Jesus arrived at the country of the Gadarenes, there met him a man from the city who 
had demons; for a long time he had worn no clothes and he lived not in a house but among the 
tombs. When he saw Jesus, he cried out and fell down before him, and said with a loud voice, 
"What have you to do with me, Jesus, Son of the Most High God? I beseech you, do not torment 

me." For he had commanded the unclean spirit to come out of the man. (For many a time it had seized him; he 
was kept under guard, and bound with chains and fetters, but he broke the bonds and was driven by the demon 
into the desert.) Jesus then asked him, "What is your name?" And he said, "Legion"; for many demons had en-
tered him. And they begged him not to command them to depart into the abyss. Now a large herd of swine was 
feeding there on the hillside; and they begged him to let them enter these. So he gave them leave. Then the de-
mons came out of the man and entered the swine, and the herd rushed down the steep bank into the lake and 
were drowned. When the herdsmen saw what happened, they fled, and told it in the city and in the country. 
Then people went out to see what had happened, and they came to Jesus, and found the man from whom the 
demons had gone, sitting at the feet of Jesus, clothed and in his right mind; and they were afraid. And those 
who had seen it told them how he who had been possessed with demons was healed. Then all the people of the 
surrounding country of the Gadarenes asked him to depart from them; for they were seized with great fear; so 
he got into the boat and returned. The man from whom the demons had gone begged that he might be with 
him; but he sent him away, saying, "Return to your home, and declare how much God has done for you." And 
he went away, proclaiming throughout the whole city how much Jesus had done for him.  
 

“Take up and read, take up and read.”  St. Augustine, Confessions XII 

      DIVINE LITURGY CONTINUES ON PAGE 51 OF THE DIVINE LITURGY BOOK 



  Chris Adams  Tom McBride III Stacie Nefos  

 Constance Nagle  George Karolis   Dimitri Shreckengost 

GUIDELINES FOR RECEIVING HOLY COMMUNION 
Holy Communion is offered in the Orthodox Church only to those individuals baptized and chrismated (confirmed) in the      
Orthodox Faith. To participate in Holy Communion one must be in good standing with the Church spiritually (for             
example, married people must have had their marriage blessed in the Church; and, all must be without grave sin on their 
hearts). For all Orthodox Christians, the proper preparation for Holy Communion must be observed: that is, examination 
of conscience, confession, reading the prayers for Holy Communion, and the proper fasting. If you have any further   
questions about this, please speak with the clergy. Women should remove all lipstick when approaching for Holy             
Communion. Please let parents with their babies and the elderly approach first.  Thank you. 

“Offer the sacrifices of  righteousness, 
And put your trust in the LORD.” Psalm 4:5 

Rev. Fr. Paul A. Kaplanis, Dean 
Rev. Fr. Christos P. Mars, Presbyter 

Elias Lampropoulos, Pastoral Assistant 
 

2500 Clairmont Road N.E. 
Atlanta, Georgia 30329 

404-633-5870 
www.atlgoc.org 

WELCOME EVERYONE! 
Welcome everyone! We extend a warm welcome to our visitors worshiping with us today in our Cathedral.  

You are invited to join us for our fellowship following the conclusion of the Divine Liturgy in Carlos Hall next to 
the Church. Thank you for your visit!  Please stop by our hospitality table and sign the register in the Narthex. 

ACOLYTES GROUP FOUR HANDMAIDENS GROUP FOUR 

Bella Reynolds 
Christina Pribas 
Natalia Nikolaides 
Reece Hughes 
Sophia Vallianatos 
 

Andreanna Kitas 
Gabriella Mayes 
Paraskevi Baker 
Remy Hughes 
 
 

Jack McClure 
John Xides 
Jack Demos 
Manoli Pappas 
Nicholas Adams 
William Adams 

Niko Reynolds 
Alexander Redd 
John Syribeys 
Matthew Davis 
Niko Tiliakos 
Yanni Kitas 


